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PREFACE 


While going through the Descriptive Catalogue of 


Sanskrit Manuscripts in the Government Collection by H. P 
Sastri, 1917, Vol. I, pp. 16-17, I noticed that there was a 
manuscript entitled Narayanapariprccha in the Royal Asiatic 
Society of Bengal. It at once reminded me of the three 


passages cited under the same name by Santi deva in his 


Siksasamuccaya (ed, C. Bendall), pp. 21, 147, and 189." 


1 The passages quoted are given below:—  . 

(i) २. 21. न नद्वस्तपादातव्यं यस्थि[न][14]वस्तुनि नास्य त्यागचित्तमुत्पद्यते' न 
त्यागबुद्धिः क्रमेत' न स परिग्रहः परिग्रहोतव्यो यस्मिन्परिम्रहे नोत्सजनचित्तमुत्पादयेत्‌ न स 
परिवार उपांदातव्यो यस्मिन्याचनकेयाच्यमानस्य परिग्रहबुद्धिरुत्पद्यते । न तद्राज्यमुपादातव्य 
न ते भोगा न तद्रन्रमुपादातव्यं यावन्न तस्किश्चिद्वस्तूपादातव्यं' यस्मिन्‌ वस्तुनि बोधिसत्त्व- 
स्थापरित्यागबुद्धिरुत्पयते ॥ अपि तु खलु पुनः कुलपुल बोधिसत्वेन सहासत्त्वेनंवं चित्तमुत्पा- 
दयितव्यं ' अयं ममात्मभावः सर्वसत्त्वेभ्यः परित्यक्तः 3099: । प्रागेव बाह्यानि 91 तूनि यस्य 
यस्य सत्त्वस्य येन येन यद्यत्कायं भविष्यति तस्मै तस्मै तद्यास्यामि सत्संविद्यमानं हस्त हस्ताथि- 


केभ्यो दास्यामि पादं पादार्थिकेभ्यो नेल नेत्रार्थिकेभ्यो दास्यामि । मासं मांसार्थिकेभ्यः 


' शोणितं शोणितार्थिकेभ्यो मज्जानं मज्ञार्थिकेभ्यो उन्नप्रलन्नान्यन्नप्रत्यज्ञा्थिकेभ्योः शिर शिरो- 
— थिकेभ्यः परित्यक्ष्यामि । कः पुनवांदो बाह्येषु वस्तुषु यदुत धनधान्यजातरूपरजतरन्नाभरणहृय- 
गजरथवाहनग्रामनगरनिगमजनपद्राष्ट राजधानीपत्तनदासौ दा[सकमंकरपी रुषेयपुलदुहितृपरिवा रेषु i 
अपि तु खलु पुनर्यस्य यस्य येन येन यद्यत्काय भविष्यति तस्मै तम्मै सत्त्वाय ated संविद्यमान 
दास्यामि ㅣ अ्शोचन्नविप्रतिसारी अविपाकप्रतिकाडक्षी परित्यक्ष्याम 1 gata दास्यामि 
सत्त्वानुग्रहाय सत्त्वका रुण्येन सत्त्वानुकम्पया तेषामेव सत्त्वानां सप्रहाय' यथा मेऽमी सत्त्वा 
सं[159]एहीता बोधिप्राप्तस्य धर्मजानकाः स्युरिति । पेयालं ॥ 


i 








तद्यथापि नाम कुलपुत्र भेषज्यउच्चस्य मूलतो वा हियमाणस्य गरडतः शाखातः त्वक्त 


| ' पत्तो वा हियमाणस्य पुष्पतः फलतः सारतो वा हियमाणस्य नेवं भवति विकल्पो ' मूलतो 
में हियते यावत्सारतो मे हियत इति ॥ अपि तु खलु पुनरविकल्प एव हीनमध्योत्कृष्टानां 
तत्त्वानां व्याधीनपनयति। एवमेव कूलपुल बोधिसत्त्वेन महासत्त्वेनास्मि्ातुमेहाभीतिके 


आत्मभावे भैषज्यसंज्ञोत्यादयितव्या येषां येषां सत्त्वानां येन येनार्थः तत्तदेव मे हरन्तु हस्त 
हस्तार्थिनः पादं पादार्थिन इति पूववत्‌ ॥ 


(i) P. 147. स नात्म"हेतोः शीलं रक्षति ' न स्वगहेतोः ' न शक्रत्वहेतोः' 


न भोगहेतोः' नैश्वर्यहेतोः' न रूपहेतोनं वणंहेतोनं यशोहेतोः । पे ॥ न निरयभयभीतः शीलं 


रक्तति। Gu एवं न तिर्यग्योनिभयःभीतः शीलं रक्षति। अन्यत्र बुद्धनेत्रीप्रतिप्रापनाय 


शीलं रक्षति । यावत्सर्वसत्त्वहितसुखयोगत्तेमार्थिकेः शीलं रक्षति ॥ स एवंरूपेण शील- 
स्कन्धेन समन्वागतो बोधिसत्त्वो दशमिर्धमेंने होयते। कतमेदेशभिः। यदुत न चक्रवति- 


राज्यात्वरिहीयते । तत्र च भवद्यप्रमत्तो बोधिप्रतिकाङची बुद्भदशनमभिकाङ्च्षते। एवं 
ब्रह्मत्वादुद्धदर्शनामेयप्रतिलम्भ दर्मश्रवणान्न परिहीयते । अनाच्छेयप्रति[738]भानात्सवैकुशल 
धर्मप्रार्थनध्यानान्न परिहीयते 11 एवं शीलस्कन्धप्रतिष्ठितो बोधिसत्त्वो महासत्त्वः सदा नमस्कृतो 
भवति देवेः। सदा प्रशंसितो भवति नागैः। सदा नमस्कृतो भवति यक्षः । सदा पूजितो 
भवति गन्धर्वैः सदापचायितश्च भवति नागेन्द्रासुरेन्द्रेः। सदा सुमानितश्च भवति ब्राह्मण- 
चत्रियश्रेष्टिएइपतिभिः । सदाभिगमनीयश्च भवति पणिडतः । सदा समन्वाहृतश्च भवति 
बुद्धैः । शास्तृसंमतश्च भवति सदेवकस्य लोकस्यानुकम्पकश्व भवति सवंसत्त्वानां ॥ पे । 
चतस्रो wate गच्छति । कतमाश्चतस्रो। यदुताक्षणगर्ति न गच्छद्यन्यल सत््वपरिपाकात्‌ 1 
बुद्धशरन्यवुद्धक्षेलं न गच्छति । मिथ्यादृष्टिकुलोपपत्ति न गच्छति। सवंदुर्गतिर्गातं न 
गच्छति ॥ | | 

(äi P. 189. तथा हि कुलपुत्राः श्रुतवतः प्रज्ञागमो भवति । प्रज्ञावतः क्लेशप्रशमो 
भवति । निःक्लेशस्य मारोऽवतारं न लभ ते ॥ 








a राज्यं marg. b. न ब्रह्मत्वहेतो , Marg. C o यमलोक o marg 
d न xpE परिहीयते marg. 
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and prajfa, ‘wisdom’—the most essential and primary caryas, - 3 | 


‘practices’, of a Bodhisattva led me to undertake an edition of 


the text. I secured the manuscript through the kind interven- | 


tion of Mahamahopadhyaya Professor Vidhushekha हः 


Bhattacharya from the Royal Asiatic Society of Bengal, 


Calcutta. But to my utter disappointment, on collation I find 


that the Narayanapariprccba from which passages are cited by | 


Santideva in his Siksasamuccaya, is not the one of which 


we have the present manuscript. This leads me to the conclu- 


sion that there must be another text of the same title which 


' 


was utilised by Santideva. 

The present text of the Narayanapariprccba is, however, 
a short Buddhist dbarani.. “The MS. consists of 3 folios 
marked 2, 3 and 5 and is written on palm-leaf in Newari 
characters. . It is dated N.S. 481-1361 A.D. The leaves 
are worn out and several words are illegible. Moreover, two 
leaves i.e, 1 and 4, are there missing. The lacunae have been 
supplied by me from the Tibetan text (Kanjar, Rgyud, Vol. 
Ba, folios 287b'—2g0a° of the Sde.dge edition. Catalogue of 
the Tibetan Buddhist Canons by Makujuui and others, 
published by Tohoku Imperial University, Japan, 1934). The 
Tibetan translation was made by one Sasana dinakara 
(Bstan.pahi.nin.byed) who procured the Sanskrit original from 


Nepal in the monastery of Mnah.ris.dpal.spuns in Sde.dge. 
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m 4 ~ 때 resent edition contains both the Sanskrit text and. 
its etan translation . The passages reconstructed with the. 
- help of the Tibetan have been put within brackets. In several 
6 am ances words which are not joined together according 
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(to the rules of sandhi in the manuscript have been done so 

16 edition. | 

As regards the language of the text it may be observed 
that there was a class of. Buddhist writers of Sanskrit, 

Ww paid more attention to meanings than to correct forms 

^ 1n other words they cared more for sense than for forms 

| * - And the consequence was that their writings abounded in 

; grammatical and other irregularities, for instance. : — 

- The use of (1) Prakrit forms in Sanskrit, 

— — * (2) irregular pauses; 





| 


(3) words with wrong case-endings, 
0 (4) sandbis where not sanctioned by the rules of 
ac grammar, 
— — (5) the sonants for the surds and vice-versa, 

(6) locative for ablative, or genitive for dative, 

(7) atmanepada for parasmaipada and vice-versa, 
^ (8) the singular for the plural and vice-versa, 
॥ २ T (9) the neuter for the masculine and vice-versa, 

- (10) the inter-change of 5, s and s; and 

(11) the inter-change of dental n and cerebral nn. 


This Sanskrit is known as Buddhist Sanskrit or Mixed 






( ix ) 2 


Sanskrit i.e., partly Sanskrit and partly Prakrit or Middle Indi: in Get 
dialect assimilated to Sanskrit. Our Narayanapariprecha I | 
composed in this Mixed Sanskrit vA हि ES 
We know nothing of the author of the text 
phon 1s here, silent | 
- The mantras in the text are transliterated in Tibetan script — 
in the Xylograph The difference between the two texts, a 가 | 
Sanskrit and Tibetan, is indicated in the foot-notes. ~ 
_ My deep gratitude is due to my revered teacher Maha- | ; 
mahopadhyaya Profesor Vidhusckhara Bhattacharya, 
Asutosh Professor of Sanskrit, Calcutta University. My 
respectful thanks are also due to the Secretary, Royal Asiatic 


4 


Society of Bengal, for his kindly lending me the manuscript 
and to Lama Lobzang Mingyur Dorje, Instructor 
in Tibetan, Calcutta University, who helped me in various 
ways in connection with the work. 

I take this occasion to record my deep indebtedness 
to Dr. Syamaprasad Mookerjee, M.A., B.L., D. Litt 
M.L.A., Barrister-at-Law, President, Council of Post-Graduate 
Teaching in Arts, who has most sympathetically fostered 
Tibetan studies in this University. * 


~ 


The University of Calcutta, 
July, 1941. 


| | ANUKUL CHANDRA BANERJEE 





evil spirits (amanussa, bhüta, yakkha, etg.). 

Dbaranis may be traced in the earliest times. even . 
to the Vedast. In the  Rgveda there is a collection 
of about 30 magic songs in addition to the marriage 
benedictions mostly of the nature of magical charms, such as 
charms averting the evil influence of the spirits on the bride 
and the bridegroom, and so on. We find there also some 
of these magic songs chiefly employed 17 curing diseases, 
protecting foetus, counteracting the influence of ill-omens 
and prolonging life, while others are meant for warding off 
the evil spirits, gaining victory in the battle-field, protection 


against poison and poisonous insects and the like. The 
| ' 


1 Winternitz: A History of Indian Literature, Eng. Tr. Calcutta 
. University, 1927, Vol. 11, pp. 380 and 381. 
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same thing is to be found also 11 the Atharvaveda which 






E in spells and magic formulas. In the Yajurveda 
v there are numerous syllables and words full of mystical 
significance such as svaba, vaset, vet, vat, and so 00, which 





| T ; recited in the sacrifices in order to gain the desired end. 
- The utility of such benedictions, incantations and mysterious 
- syllables and words current among the ancient Indians for 


- the attainment of their cherished objects could not be ignored 


» by the Hindus, Buddhists and the like. They were pre- 


Nai / | 
valent to such an extent that they have found their place 
l2) AN. La १०, 

- in numerous Mahayana texts, and the adherents of the school 


- dbaranis and the sitras. Waddel* compares the dharanis 
- with the magic formulas of the Nestorian Christains. In 
A Chinese there are 510 sitras in which dbaranis are found. 
- Some dharanis in Sanskrit are transliterated in four scripts 
(Manchu, Chinese, Mongolian and Tibetan), and are collected 
in the Chinese Tripitaka being collacted with the Tibetan, 
and now found in one Book of 80 volumes. Dhiaranis are 
found also in the collections of both the Satras and Tantras 
in the Tibetan Kanjur. Besides, Chinese and Tibetan dbaranis 
are translated into various languages of Central Asia such 
as Uiguric and Khotanese, as have lately been discovered in 


1 Asiatic Quarterly Review, N.S., I. 1913, p. 2933. 
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bears an eloquent testimony to their wide influence, propa- 


gation and popularity in the places where Buddhism 
flourished. | : ) s. 


As regards the date of the dharanis it can reasonably : 
be said that as the word dharani is found in a passage of the 


longer Sukbavativyuba which was translated into Chinese in 


the 2nd century A.D. it is quite evident that the dharanis | 


are as old as the period referred to. | 
As for the date of the present work the niaterials at our 


disposal are so scanty that it is not now possible to determine 
it with any amount of certainty. : 
The present text is a mantra dharani, the efficacies of which 
are described as follows : — 
(1) Security against the action of enemies, evil spirits and 
thieves, 
(1) gaining happiness and fortune in life, and ` 


(111) gaining the power of recollection of previous births. 


क्क 


We have seen before that a dharani is a mystic mantra usually 
employed for protecting beings from all evils and. accidents. 
When worn in an amulet or frequently recited it makes the wearer 
“or the reciter to gain fortune, success in all kinds of work, fulfil- 
ment of the cherished object and ‘mastery over all the evils. Each 
dharani is preceded by a brief account of the circumstances in 
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Eastern. Turkestan and the neighbouring regions. This = 
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(atty 
which it was formulated and followed by a detailed description of 
benefits to be enjoyed by a person by wearing it in an amulet 
- or hearing it constantly recited. The mantras are, of the Tantric 
and full of mystic symbols suited to particular creeds, schools 
s EU sois | | 
- According to Prof. B. M. Barua the literary back-ground 
ok the mantra dharanis to which class belongs the text of the 
Narayanapariprccha lies in a few parittas contained in the Pali 
a Nikayas, e.g., Atanatiya Suttanta with its counterpart in the 
F - Mahābhārata, and the Moraparitta in the Morajataka.” He says 
- with the progress of time, as shown in details by him, the Pali 


parittas grew enormously in their number, so much so, that they 
1 formed together a separate collection by the name of Paritta 
. Samgaba 

Now let us give here a Summary of the present dharani 


Narayanapariprecha. lt is said that once the Exalted Buddha 


3 A golden mountain. He delivered there a discourse called 
Dbarmalokamukba, 'an Introduction to the light of the 
- Element of Existence’, eulogised alike by the gods, the 


Garudas, Kinnaras, Yaksas and the rest. Once Narayana, having 
been overpowered by the demons, approached the Buddha and said 


1 See Bauddbaparinayapaddbati, Introduction 
2 Digha Nikāya, Vol. III, pp. 195 sq 
37 Játaka, ed. Fausböll, Vol. II, pp. 33 sq. 


- 
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“Oh Lord, take pity on me and kindly give me that charm where- j | 
by men, gods, demi-gods, etc., would be free from all evils and e 
gain victory in battle.” At this the Lord said to him, Oh 


Narayana, you know many deceptive artifices and possess. sufh- 


cient power. Why are you asking me for this?” Then 


Narayana said to H im, “Oh Lord, I have been vanquished by the 
lord of the demons through his stratagem in battle. 
Some of the gods died instantly in the battle-field while 
others fled away in fear of death. So, Lord, kindly teach me that 


charm out of compassion for me, so that all beings would be vic- - 


torious in the battle and the pride of the demons also humbled 
down.” The Lord said to him, “Oh Narayana, there was, in days 
of yore, a king named Ratnagri in the hill called Rohita in Magadha. 


Then there was born at that time a Tathagata named Sarvesvara 


who was all-enlightened, endowed with supreme knowledge, and 


a leader of gods and men. 1 have learnt this charm from that 
Tathagata and have explained this to others elaborately. Again, 
Oh Narayana, through the influence of this charm one can have 
no fear from enemies and thieves, and one gains mastery over all 
evils and this king too reigned for many hundred years in righteous- 
ness through its efficacy. Afterwards he was born as a Bodhisattva 
called Mandhatr and became a monarch in his next birth, He 
gave away for the good of all beings all his riches due to his per- 
fection in charity in his previous births and the gods, the demi- 
gods, the Nagas, men, etc., carried out his orders at his very bidding. 


After spending sixty four thousand kalpas (aeons) thus, he became 





X ts 















e | ( Evi") | 

| a ‘fully enlightened,’ unparallel in the world and the 
teacher of gods in one of his births and was like the 
‘king of serpents freed from the fear of the king of birds 
Garuda) Hence, Oh Narayana, learn this charm called 
hamayavijayavahinidharani which commences with the words 
nam | 'stvadhvanugatapratisthitebhyah sarvabuddhabodhisattve- 
| 9 iyah and closes with the words phat phat svaha (vide the 
ext, pp. 3-4). Having learnt this charm, Oh Narayana, kindly 
: lain this to others in full. Now this charm being put in five 
heels kept in five models of chariots is to be placed in five places of 
the battlefield. There one is to think of the ‘Queen of Secret 
ciences’ (Vidyarajni) ĉalled Mabavijayavabini, possessing many 
- hundred thousand forms and hands, three eyes, black-red colour and 
- four bright faces devouring the enemies while staying in this chariot 
i "placed in front of the enemy. The king himself is to make a 
wheel and write this charm in saffron on this in the mid-day and 
É T thus he conquers his enemy with his prowess. Such is the efficacy, 
DE Oh Narayana, of this charm. This charm could be worn by the 


i 


pure as well as by the impure and even by one observing fast or not 
n Jf a man recites this charm thrice daily, he becomes free from five 


E _ heinous offences, attains happiness and can also recollect his previous 
d — births. He devotes all his life for the cause of the good religion and 
pn the happiness of the beings and never falls a prey to evils. And 
moreover, Oh Narayana, a noble son, a noble daughter, a monk, a 


nun, a lay man, a lay woman, a king, a prince or a Brahmin who 


-wears this charm can recollect his or her previous births. 
M: 
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[नारायणपरिएच्छा आयमहामायाविजयवाहिनी नाम धारणी | 
सवंबुद्धवो धिसत्त्वेभ्य | 


एवं मया श्रतमेकस्मिन्समये भगवान्‌ ANg पवताग्रे वश्रवणस्य गृहे 
विहरति स्म। तत्र देवनागयक्षगन्धर्वासुरगरुडकिन्नस्महोरगविद्याधराप्सरः 
5 प्रश्ृतिभिर्बहुभिः स्तुतं धर्मालोकमुखं am धर्मपर्यायं देशयति ew अथास्रुर 
निंग्ृहीतो विनिर्धतः पराजितस्तेजोहीनो नारायणो येन भगवांस्तेनोपसङ्काम 
maga भगवतः पादौ शिरसाऽभिवन्दयेकान्ते स्थितः ॥ १॥ 
एकान्ते स्थितश्च नारायण एवं प्राथैयाञ्चक्रे। तदेवं देशायतु भगवान्‌ सवेज्ञः 
सवेदशीं सर्वसत्त्वानुकम्पकस्तं धर्मपर्यायं यमेते देवनागयक्षराक्षसादयो age ७ a 
10 वा maam: संग्रामे महाशलपातेभ्यो वा सर्वोपद्रवेभ्यो वा सर्ववितक- 
विचारेभ्यो वा विजयिनो भविष्यन्नि ॥ २ ॥ 
| भगवानाह ] [22] असि मायाधरस्त्वं नारायण मायार्वांस्त्वं महा- 
बलोऽसि। अनेकमायाजालेन सत्वान वश्चयसि!। [ किमिह भयात्‌ | . 
संग्रामविज्ञयप्रश्न परिपच्छसि ॥ ३ ॥ 
I5 नारायण came) इह भगवन्‌ कामासुरेन्द्रेणाखुरमायाजितोऽहम्‌ | 
gat देवाः केचित्पलायिताःः केचिद्विध्वंसिताः i ततो* देशय भगवन्‌ तं 


1 Tib. HAA 35० ; MS. विध्व॑ससि. 
2 Tib. asagar SWS. 
3 Tib. पराजिताः ( YA JTA ) 
4 Tib. omits it. » 





- १ 












(EN v 
“>” न 
Yeh 
N ;J 
X NM ~ y 
Ss, T 
“= 
CENTRAL LIBRARY 





NARAYANAPARIPRCCHA 


धर्मपर्यायं यदेते सत्त्वा संग्रामविजयिनो भविष्यन्ति। असुरा पराजयिष्यन्ते 
हीयमानदर्पाश्च परा” भविष्यन्ति ॥ ४ ॥ 


भगवानाह | भूतपूर्व नारायणातीतेऽध्वनि mA रोहितपवते रत्नश्रीर्नाम 
राजा बभूव । तेन कालेन तेन समयेन सर्वेश्वरो नाम तथागतः अहेन्सम्यक- 
- 5 सम्बुद्धो विद्याचरणसम्पन्नः सुगतो लोकविदनुत्तरः पुरुषदम्यसारथिः देवमनुष्याणां 

शास्ता भगवान बुद्धः सम्बभूव ॥ ५ ॥ | 


तस्य भगवतः सवश्वरस्य सकाशाद्‌ मया इमानि महामायावि[2}]जयवाहिनी 
नाम विद्यामन्त्रपदानि सुणृहीतानि धारिताति च पठितानि अवगतानि अनु- 
मोदितानि परस्य च विस्तरेण सम्प्रकाशितानि। अस्या धारण्याः प्रभावेण 
10 नारायण न जातु अरिभयं "न अकुशालभयं न चोरभयं वा भवेत्‌। वर्षशत- 


s सहखाणि च राज्यं धर्मेण कृत्वा पश्वात्सोख्येन नगरान्नगरान्तर प्रमोदवनयात्रा 


मिव धारण्याः प्रभावेण गतः०। जन्मान्तरे मान्धाता नाम बोधिसत्त्वश्चक्रवतो 
राजा बभूव | [ सप्तरत्लसमन्वागतश्च | भुवनत्रितयान्तेष्वाज्ञां प्रचारितवान्‌ | 

‘qa दानपारमितानिष्पन्नतया agar हिताय सुखाय च यथाभिलषितं 
15 धनं ववष । सर्वखत््वसुखकरः सर्वहितकश्य॒ बभूव । तद्यथा नारायणास्या 
धारण्या; प्रभावेणानेककल्पदातसहस्त्रदानपारमितया पारिपूरि anc) ये च 
देवनागयक्षगन्धर्वासुरगरुडकिन्नरमहोरगविद्याधरमनुष्यामनुष्या यथादिशं तिष्टन्ति 
न च वमुख्यं कुवेन्ति। Gala चतुःषष्टिकल्पसहस्तराणि पर्व यापयित्वा पश्चा 
देकस्मिन्‌ जन्मनि गरुडभयान्मुक्तः संस्थितो नागेन्द्र इव अनुत्तरः सम्यक 
सम्बुद्धो बुद्धो हि लोकानुत्तरोऽहंन्‌ देवगुरुबंभूव ।। ६ ॥ 











r 


5 MS. सुरा० for परा०, 
0 Tib. गच्छति ( A995 ) 
Na 


10 
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Fa नारायण mwa महामायाविजयवाहिनीं नाम धारणीमन्त्रपदाणि । 
तद्यथा नमो$स्त्वध्वानुगतप्रतिष्ठितेभ्यः सवेबुद्धवोधिसत्त्वेभ्यः । सवंमुद्वामन्त्र- 
पदेभ्यः। ॐ माये महामाये महामायाधारणि इयं सा महामायामन्त्रेण 
महामायारुपेण। श्रम भ्रम सत्त्वानाञ्च ये विरूधकं चिन्तयन्ति aigra- 
स्तान्‌ भ्रामय uri Maa मूच्छापय मूर्च्छापय मारय मारय विध्वंसय 





विध्वंसय | मर मर महामाये अलललले महामायाजालसहस्रमुखि सहस्रशिरे | 


gaga ज्वलितनेत्रे सर्वतथागतहृद्यगभे असिधनुपरशुपाइातोमरकनयशाक्ति- 
त्रमुण्डीहस्ते मुद्गरचक्रहस्ते एह्येहि भगवति सरवंतथागतसत्येन देवषिगणसत्येन 
महामायाविजयवाहिनि स्मर स्मर सर्वंतथागतन्ञानरूपेण गच्छ गच्छ सर्वावरण- 
क्षयङ्करि परसेन्यविद्राविणि मोहय मोहय मम सवंसत्त्वानाञ्च सवेदुष्टान्‌। 
रक्ष रक्ष मां सवेसत्त्वांश्चः यक्ष°भयोपद्रवेभ्यः स्वाहा | 34 महामायाधारणीये 
स्वाहा । ॐ महामण्डलाधिष्टिते स्वाहा । 39 वञ्रघरवन्दितपूजितये'? स्वाहा | 
de पझपाणिग्रियाय स्वाहा । अ सवेदेवनमस्कृते स्वाहा । ॐ मातृगणवन्दित- 
पूजितायै खाहा। ॐ जये स्वाहा। [ ३ विजये खाहा। ॐ स्वाहा । उ 
अचिधिते स्वाहा | 36 अपराजिते स्वाहा । 39 मोहनीये स्वाहा । 36 स्तभ्भनाये ' ! 
स्वाहा । bagi स्वाहा | ॐ जयन्तिये स्वाहा । ॐ sama स्वाहा | 
36 श्रमणीये स्वाहा । ॐ सर्वासुरदमनीये खाहा । ॐ महाकालवन्दितपूजिताये 
स्वाहा | 34 कामरूपिणीये स्वाहा | ॐ मायाराक्षसीये स्वाहा । ३ रर स्वाहा | 











2 


7 MS. गृह, 8 MS. ogfe, 

9 MS. aa. 
10 Read पूजितायै. See below मातृगणवन्दितपूजिताये. 
11 Read स्तम्भनाये. So correct the forms in similar cases, 


~ 
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ARR फट हे हे जये माया भगवति महामायाविजयवाहिनी गृहाण! ° 
` शीध्रमाविलम्बख मम सवेसत्त्वानांच सवंकायं कुरु कुरु ह हू फट फट्‌ 
___ स्वाहा ॥७॥ 

नारायण गृहीत्वा त्वमेवं महामायाविजयवाहिनीं नाम गुद्यमन्त्रपदानि पठित्वा 
5 च परस्य विस्तरेण उपदिश | नारायण अथ तस्मिन्‌ सम्पराये सेनयो रुभयोमेध्ये 
qag स्थानेषु एतद्धारणीचक्रं रथप्रतिकृतो paa नारायण उभयोमध्ये 
परसेनाग्रे तस्मिन्‌ रथमध्ये महामायाविज्ञयवाहिनीं नाम विद्याराज्ञीं अनेकशतसहस्र- 
रूपां अनेकशतसहरूभुजाँ त्रिनेत्रां लोहितकृष्णवणां दीप्तश्चतुवक्तृः परसेनां 
भक्षयन्तीमिव चिन्तयेत्‌। स्वयमेव चक्रवर्त्याकारं कृत्वा मध्याह्ने धारणीं कुडुमेन 
_ 10 लिखित्वा राजा परस्य च सेनां स्वभावेन मायासदरोन च्छादयन्‌ विविधेन सारेण 
विजयी भविष्यति। नारायण अरियोधाः निर्जिताः पराजिताः केचित्‌ मूर्च्छिता 
भूतले पतन्तीति बदामि। नारायण एवं पतिताश्च दशाकुरालकर्मंभिः मार्गोच्छेदाद्‌ 
हियन्ते । तेषां च ज्ीवितं प्रतिहतफलं न भवति। नारायण Seat: प्रभावः 
प्रशास्ताया धारण्याः। नारायण अपिच कस्यचिदेतानि धारणीमन्त्रपदानि वा 
15 शुद्धघाशुद्धया योग्यानि। उपवासेनानुपवासेन वा योग्यानि भवन्ति। प्रतिदिनं 
त्रिवारमुश्यारयेत्‌। तेनेव कृतमपि पश्चानन्तर्यपापराशि क्षपयित्वा प्राप्तपुण्य- 
राशिर्जातिस्मरो भवति। सवेसत्त्वेषु खवेव्यापिधनोपभोगी कुशलधर्माभिरतो५- ` 
कुशलबिपरीतपातकेपु न भवति। Dalag पुनर्नारायण इमां [anat |! 
धारणीं धारयमाणः कुलपुत्रो वा कुलदुहिता वा भिक्षुर्वा भिक्षणी वा उपासको वा 
`» उपासिका वा राजा वा राजपुत्रो वा ब्राह्मणो वा सृतः कालगतः सद्धमंभाणको! * 


















12 Tib. transcription गृहण, 13 Tib, SC 
14 Tib. भासक ( SER S 5 ) 
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वा दग्धो भस्मीभूतो! वा पुनश्च पुरुषो वा eft वा काचित्‌'५ स्पृशेत्‌ स एव 
नियतो? ? जातिस्मरो भविष्यति | | ततो ]'* बोधिसत्त्वसंवरीयो '” 
अहो [ आश्चर्यमिति ]२० कृत्वा शङ्टुचक्रगदापुष्पमाल्ययुक्तः | उत्थायासनात्‌ |! _ 
भगवन्तं त्रिःप्रदक्षिणीङृत्य प्रणम्य प्रहसितवदनो भूत्वा भगवन्तं गाथया 
5 स्तोति स्म। 
अहो ह्यखुरदेवानां लो[5७]कानां süg श्रेष्ठो agad: | 
शिवः शान्तोऽथाग्राह्म?? लोकातीतो नमोऽस्तु ते? ॥ - 
अभावः सर्वेधर्माणां भूतधमंप्रकाशकः | 
धर्माधमेविमुक्तौस्तो'* धमे सत्य नमोस्तुते ॥८॥ c 
15 MS. ऽस्मि च not supported by Tib. | 
16 Tib, NAGS]; MS. care (2). | 
17 MS. नियतो (१), 
18 Tib. R38. 19 Tib. SAA, MS. सम्बरीये. 


20 Tib. FASA; MS. mad. 

21 “Tab, NI YN ACA AN , here MS, reads मयनीयं (१) 

29 Tib. simply gua ( VIN" कारक): 

23 Tib, here and at the end of the last line of the following 
$loka adds स्तौमि ( ISAN शशी ) 

24 Tib. suggests simply धमाधर्मविमुक्त ( SUSO SNAG मग 
८] प्रस ) The reading ogl स्ती० can in no way be accepted nor 
is it supported by Tib. It seems that one may read here oft 
though not suggested by 110. 
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अथ नारायणः भगवन्तं प्रणम्य cq | मम fay: ]** भगवन्निति men 

प्रकान्तोऽभूत्‌ | इदमवोचद्‌ भगवानात्तमनाः ते च देवनागयक्षगन्धर्वासुरगरुङ- 

- ` किन्नरमहोरग[विद्याधरा?०]पसरादयः सा च सर्वावती पषेत्‌ सदेवमानुषा- 
सुरगरुडगन्ध्ेश्च लोको भगवतो भाषितमभ्यनन्द्क्षिति ॥ ९ ॥ 


5 नारायणपरिएच्छा आयमहामायाविजयवाहिनी नाम 
धारणो समाप्ता ॥ 


- 35 Tib. 997: HAS. 
26 Tib. RAYA" ९३8१५. 
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E NARAYANAPARIPRCCHA 
— Aaya gestes रस्सम RAS Gas 
Na ME ANYA NA P GS 324 
Rapp Gap ALAN ITA BANAT NAN १ 
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